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IT – Questo manuale va letto e conservato con molta attenzione.
EN – This manual should be read with attention and kept with great care.
FR – Ce manuel doit être lu très attentivement et soigneusement conservé.
DE – Die Anleitung sollte mit gr oßer Aufmer ksamkeit gelesen und aufbewahrt werden.
ES – Este manual se debe leer con detenimiento y conservar cuidadosamente.
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IT – Neri SpA è impegnata costantemente nella ricerca 
e progettazione di prodotti di alta qualità, lunga durata 
e sicurezza. Questo manuale intende presentare 
le metodiche di installazione corrette dei pali 
d’illuminazione, ponendosi come guida nei confronti di 
installatori professionali. A tale scopo questo manuale 
va letto con molta attenzione.

EN – Neri SpA is constantly committed to the 
research and design of high-quality, durable, and safe 
products. This manual presents the correct installation 
procedures for posts as a guide for professional 
installers. For this reason, the manual should be read 
with careful attention.

FR – Neri SpA s’engage constamment dans la 
recherche et la conception de produits de haute qualité, 
durables et sûrs. Ce manuel présente les méthodes 
d’installation correctes des poles, servant de guide 
aux installateurs professionnels. Pour cette raison, ce 
manuel doit être lu très attentivement.

DE – Neri SpA ist ständig in der Forschung und 
Entwicklung hochwertiger, langlebiger und 
sicherer Produkte tätig. Dieses Handbuch stellt die 
korrekten Installationsmethoden für Pole dar und 
dient professionellen Installateuren als Leitfaden. 
Aus diesem Grund sollte dieses Handbuch sehr 
aufmerksam gelesen werden.

ES – Neri SpA se dedica constantemente a la 
investigación y al diseño de productos de alta calidad, 
duraderos y seguros. Este manual presenta los 
métodos correctos de instalación de postes sirviendo 
de guía para instaladores profesionales. Por ello, este 
manual debe leerse con gran detenimiento.

IT – 1. Abbigliamento da lavoro/ 2. Scarpe 
antinfortunistiche/ 3. Casco obbligatorio/ 4. Guanti 
da lavoro/ 5. Danni ai componenti/ 6. Inquinamento 
ambientale/ 7. Nota informativa/ 8. Verifica tecnica/  
9. Pericolo per l’operatore.

EN – 1. Work apparel/ 2. Safety shoes/ 3. Safety 
helmet/ 4. Work gloves/ 5. Damage to components/ 6. 
Environmental pollution/ 7. Informative note/  
8. Technical check/ 9. Operator hazard.

FR – 1. Vêtements de travail/ 2. Chaussures de 
sécurité/ 3. Casque obligatoire/ 4. Gants de travail/  
 5. Dommages aux composants/ 6. Pollution de 
l’environnement/ 7. Note d’information/ 8. Vérification 
technique/ 9. Danger pour l’opérateur.

DE – 1. Arbeitskleidung/ 2. Schutzschuhe/  
3. Helmpflicht/ 4. Arbeitshandschuhe/ 5. Schäden an 
den Komponenten/ 6. Umweltverschmutzung/  
7. Informationsblatt/ 8. Technische Kontrolle/ 9. Gefahr 
für den Bediener.

ES – 1. Ropa de trabajo obligatoria/ 2. Calzado 
de seguridad obligatorio/ 3. Casco de seguridad 
obligatorio/ 4. Guantes de seguridad obligatorios/  
5. Daños a los componentes/ 6. Contaminación del 
medio ambiente/ 7. Nota informativa/ 8. Comprobación 
técnica/ 9. Peligro para el operador.
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IT – Etichette adesive di avvertimento e 
indicazione sono poste sul palo e l’installatore deve 
scrupolosamente seguirne le indicazioni. Vi possono 
essere richiami di attenzione sulle caratteristiche o 
altre indicazioni di particolare importanza.

EN – Adhesive warning and indication labels are affixed 
to the pole and the installer must adhere strictly to 
the indications given therein. These may highlight 
characteristics or other indications of particular 
importance.

FR – Des étiquettes adhésives d’avertissement 
et d’indication sont positionnées sur le pole et 
l’installateur doit en respecter scrupuleusement 
les consignes. Ces étiquettes peuvent reporter des 
rappels d’attention sur les caractéristiques ou d’autres 
indications de grande importance.

DE – Auf dem Pole sind selbstklebende Warn- und 
Hinweisschilder Gerät angebracht. Der Installateur 
muss die darin enthaltenen Anweisungen strikt 
befolgen. Sie können auf besondere Eigenschaften oder 
auf besonders wichtige Angaben hinweisen.

ES – Las etiquetas adhesivas de advertencia e 
información están aplicadas en el poste y el instalador 
debe respetarlas escrupulosamente. Pueden contener 
advertencias sobre las características o información 
importante.

ETICHETTE
LABELS
ÉTIQUETTES
AUFKLEBER 
ETIQUETAS

IT – Il palo è stato realizzato a regola d’arte. Questo palo 
deve essere destinato solo all’uso per il quale è stato 
progettato. Ogni altro uso è considerato improprio e 
pericoloso, ed il costruttore non può essere considerato 
responsabile per danni derivanti da un uso improprio e 
irragionevole. 

EN – The pole has been manufactured in compliance 
with correct practice. This luminaire must be installed 
only for the use for which it was designed. Any other use 
must be considered to be improper and dangerous, and 
the manufacturer cannot be held liable for any damage 
caused by improper and unreasonable use.

FR – Pole a été réalisé dans les règles de l’art. Cet 
appareil ne doit être destiné qu’à l’utilisation pour 
laquelle il a été conçu. Toute autre utilisation étant 
considérée comme impropre et dangereuse, le 
constructeur décline toute responsabilité en cas de 
dommages dérivant d’une utilisation impropre et 
irraisonnable de l’appareil.

DE – Der Pole ist fachgerecht hergestellt worden. Diese 
Vorrichtung darf nur für den Zweck verwendet werden, 
für den diese konzipiert wurde. Jede andere Verwendung 
ist als unsachgemäß und gefährlich anzusehen, und 
der Hersteller kann nicht verantwortlich für Schäden 
gemacht werden, die aus einem unsachgemäßen und 
unvernünftigen Gebrauch herrühren.

ES – El poste ha sido fabricado perfectamente. Este 
aparato debe ser destinado exclusivamente al uso para 
el cual ha sido concebido. Cualquier otro empleo se 
considera inadecuado y peligroso, y el constructor no 
puede ser considerado responsable de ello.

IT – Pali certificati CE, conformi a norma UNI EN 40-5.

EN – CE certified poles, compliant with UNI EN 40-5 
standard.

FR – Mâts certifiés CE, conformes alla norme UNI EN 40-5.

DE – CE-zertifizierte Masten, konform mit der Norm UNI 
EN 40-5.

ES – Postes certificados CE, conformes a la norma UNI 
EN 40-5.

DESTINAZIONE D’USO 
INTENDED USE 
UTILISATION DES LUMINAIRES
ZWECKBESTIMMUNG 
UTILIZACIÓN
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IT – ATTENZIONE! 
Le operazioni di manutenzione vanno eseguite solo da 
personale specializzato, e riguardano:
• �Pulizia struttura esterna solo con acqua e spugna 

(non utilizzare idropulitrici a pressione e altri prodotti 
per la pulizia).

• �Verifica del serraggio al supporto (una volta l’anno).
In occasione della verifica annuale, controllare che le 
superfici verniciate non presentino alterazioni come 
rigonfiamenti o screpolature, in questo caso intervenire 
urgentemente per ripristinare le parti. 
Rivolgersi a Neri SpA per le indicazioni e i materiali 
da utilizzare per i ritocchi. Per maggiori informazioni, 
consultare www.neri.biz/it

EN – WARNING! 
Maintenance operations must be carried out by expert 
personnel only. These operations involve:
• �Cleaning the external structure use only clean water 

and a sponge (do not use high-pressure water jets or 
other cleaning products).

• �Checking that the appliance is securely fastened to 
the support (once a year).

During annual inspection operations, check the
painted surfaces for signs of damage such as blistering 
or cracking. Should any such damage be found, 
intervene immediately to restore the paintwork. Contact 
Neri SpA for indications and materials to be used for 
retouching the paintwork. For more information, please 
see: www.neri.biz/en

FR – ATTENTION! 
Les opérations d’entretien doivent être effectuées 
uniquement par un personnel spécialisé, et concernent 
notamment :
• �Nettoyage de la structure externe avec de l’eau et 

une éponge (ne pas utiliser d’hydro-nettoyeuses à 
pression et d’autres produits pour le nettoyage).

• �Vérification du serrage de l’appareil au support (une 
fois par an).

À l’occasion du contrôle annuel, vérifier que les 
surfaces vernies ne présentent pas d’altérations telles
que gonflements ou craquelures ; dans ce cas il est 
nécessaire d’intervenir avec urgence pour rétablir 
les différents composants. Contacter Neri SpA pour 

MANUTENZIONE 
MAINTENANCE 
ENTRETIEN
WARTUNG 
MANTENIMIENTO

les indications et les matériaux à utiliser pour les 
retouches. Pour en savoir plus, veuillez consulter: 
www.neri.biz/fr

DE – ACHTUNG! 
Die Wartungsarbeiten dürfen nur von Fachpersonal 
ausgeführt werden und betreffen:
• Reinigung und des Pole zum Entfernen von 
Verunreinigungen, nur mit Schwamm und Wasser 
(keinen Hochdruckreiniger und keine Reinigungsmittel 
verwenden).
• Kontrolle der sicheren Befestigung (einmal jährlich).
Bei der jährlichen Kontrolle auch sicherstellen, dass 
die lackierten Oberflächen keine Veränderungen wie 
Blasen oder Risse aufweisen; andernfalls müssen 
die betroffenen Teile unverzüglich instandgesetzt 
werden. Wenden Sie sich bitte an die Firma Neri SpA 
für Informationen zu der Verfahrensweise und zu den 
Materialien für Ausbesserungsarbeiten.
Für weitere Informationen lesen: www.neri.biz/de

ES – ATENCIÓN! 
Las siguientes operaciones de mantenimiento solo 
pueden ser realizadas por personal especializado:
• Limpieza de la estructura externa sólo con agua y 
esponja (no utilizar hidrolimpiadoras a presión ni otros 
productos de limpieza).
• Comprobar si el poste está fijado correctamente al 
soporte (una vez al año).
Durante la revisión anual, comprobar que las 
superficies pintadas no estén hinchadas ni agrietadas. 
Si lo están, intervenir inmediatamente para restablecer 
su estado original. Contactar con Neri SpA para obtener 
más información sobre los materiales de retoque 
que se han de utilizar. Para obtener más información, 
consulte el sitio: www.neri.biz/es
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Ø 102 mm [4” ]

120°

120°180°

120°

180° 1

1
2

21
3

A B C D

360 x 80 mm
[1’ 2-1/8” x 3-1/8”]

NEBULA ESSENTIAL - Ø 102 mm [4” ]

180°

180°

1 2

Mod. H.mm - ft Code Fixing

A 5100 - 16’ 8-7/8” PONEBA200S000003

A 6000 - 19’ 8-1/4” PONEBA400S000003

B 5100 - 16’ 8-7/8” PONEBB200S000003

B 6000 - 19’ 8-1/4” PONEBB400S000003

C 5100 - 16’ 8-7/8” PONEBC200S000003

C 6000 - 19’ 8-1/4” PONEBC400S000003

D 5100 - 16’ 8-7/8” PONEBD200S000003

D 6000 - 19’ 8-1/4” PONEBD400S000003

Mod. H.mm - ft Code Fixing

A 5000 - 16’ 4-7/8” PONEBA100S000003  
A 5900 - 19’ 4-3/8” PONEBA300S000003

B 5000 - 16’ 4-7/8” PONEBB100S000003

B 5900 - 19’ 4-3/8” PONEBB300S000003

C 5000 - 16’ 4-7/8” PONEBC100S000003

C 5900 - 19’ 4-3/8” PONEBC300S000003

D 5000 - 16’ 4-7/8” PONEBD100S000003

D 5900 - 19’ 4-3/8” PONEBD300S000003

IT – Pali con flangia o muratura, dotati di portello e con 1, 2 o 3 attacchi per Light Nebula (Fig. 01, 02). 
EN – Poles with flange or buried root, equipped with inspection door and 1, 2, or 3 entry for Light Nebula (Fig. 01, 02).
FR – Mâts avec semelle ou maçonnerie, équipés d’une porte de visite et de 1, 2 ou 3 fixations pour Light Nebula (Fig. 01, 02).
DE – Masten mit Flansch oder zum Einbetonieren, ausgestattet mit einer Revisionstür und 1, 2 oder 3 Halterungen 	
           für Light Nebula (Abb. 01, 02).
ES – Postes con brida o empotrados, dotados de puerta de registro y con 1, 2 o 3 enganches para Light Nebula (Fig. 01, 02).
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NEBULA ESSENTIAL  - Ø 152,4 mm
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Ø 152,4 mm [6”]
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3

A B C D

560 x 116 mm
[1’ 10” x 4-5/8”]

180°

180°

1 2

Mod. H.mm - ft Code Fixing

A 6900 - 22’ 7-3/4” PONEBA600S000003

A 7800 - 25’ 7-1/4” PONEBA800S000003

B 6900 - 22’ 7-3/4” PONEBB600S000003

B 7800 - 25’ 7-1/4” PONEBB800S000003

C 6900 - 22’ 7-3/4” PONEBC600S000003

C 7800 - 25’ 7-1/4” PONEBC800S000003

D 6900 - 22’ 7-3/4” PONEBD600S000003

D 7800 - 25’ 7-1/4” PONEBD800S000003

Mod. H.mm - ft Code Fixing

A 6800 - 22’ 3-3/4” PONEBA500S000003

A 7700 - 23’ 3-1/4” PONEBA700S000003

B 6800 - 22’ 3-3/4” PONEBB500S000003

B 7700 - 23’ 3-1/4” PONEBB700S000003

C 6800 - 22’ 3-3/4” PONEBC500S000003

C 7700 - 23’ 3-1/4” PONEBC700S000003

D 6800 - 22’ 3-3/4” PONEBD500S000003

D 7700 - 23’ 3-1/4” PONEBD700S000003
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IT – FISSAGGIO CON FLANGIA
I pali per illuminazione della serie Nebula Essential 
sono predisposti per il fissaggio con flangia ad un plinto 
di fondazione (Fig. 1). Si consiglia il montaggio con 
flangia posizionata sotto il livello della pavimentazione 
(Fig. 2). In funzione dell’altezza del palo, la flangia di 
forma quadrata con angoli arrotondati ha due diverse 
dimensioni, vedi tabella (Fig. 3):
Flangia F1 con spessore di 18 mm [23/32”], dotata di 4 
asole poste a 90° fra loro per il fissaggio con 4 tirafondi 
al plinto di fondazione (Fig. 4). 
Flangia F2, con spessore di 22 mm [7/8”], dotata di 4 
asole poste a 90° fra loro per il fissaggio con 4 tirafondi 
al plinto di fondazione (Fig. 5). 
Caratteristiche e dimensionamento dei tirafondi sono 
a cura del direttore lavori o progettista dell’impianto. 
Tirafondi e bulloni di fissaggio non sono forniti.

EN – FLANGE FIXING
Nebula Essential series lighting poles are designed 
for flange mounting to a foundation plinth (Fig. 1). It is 
recommended to install the flange below the pavement 
level (Fig. 2). Depending on the pole height, the square 
flange with rounded corners comes in two different 
sizes, see table (Fig. 3):
Flange F1 with a thickness of 18 mm [23/32”], equipped 
with 4 slots positioned at 90° to each other for fixing 
with 4 anchor bolts to the foundation plinth (Fig. 4).
Flange F2 with a thickness of 22 mm [7/8”], equipped 
with 4 slots positioned at 90° to each other for fixing 
with 4 anchor bolts to the foundation plinth (Fig. 5). 
The characteristics and sizing of the anchor bolts 
are the responsibility of the site manager or system 
designer. Anchor bolts and fixing bolts are not supplied.

FR – FIXATION AVEC SEMELLE
Les mâts d’éclairage de la série Nebula Essential sont 
conçus pour une fixation avec semelle sur un massif 
de fondation (Fig. 1). Il est recommandé d’installer la 
semelle sous le niveau du revêtement de sol (Fig. 2). 
Selon la hauteur du mât, la semelle de forme carrée aux 
coins arrondis présente deux dimensions différentes, 
voir tableau (Fig. 3) :
Semelle F1 d’une épaisseur de 18 mm [23/32”], dotée 
de 4 boutonnières placées à 90° les unes des autres 
per le fixation avec 4 tiges d’ancrage au massif de 
fondation (Fig. 4).
Semelle F2 d’une épaisseur de 22 mm [7/8”], dotée de 

4 boutonnières placées à 90° les unes des autres per le 
fixation avec 4 tiges d’ancrage au massif de fondation 
(Fig. 5). Les caractéristiques et le dimensionnement 
delle tiges d’ancrage relèvent de la responsabilité du 
directeur des travaux ou du concepteur de l’installation. 
Les tiges d’ancrage et les boulons de fixation ne sont 
pas fournis.

DE – BEFESTIGUNG MIT FLANSCH
Die Lichtmasten der Serie Nebula Essential sind für 
die Flanschbefestigung an einem Fundamentsockel 
ausgelegt (Abb. 1). Es wird empfohlen, den Flansch 
unterhalb des Bodenbelags zu montieren (Abb. 2). 
Je nach Masthöhe hat der quadratische Flansch mit 
abgerundeten Ecken zwei verschiedene Größen, siehe 
Tabelle (Abb. 3):
Flansch F1 mit einer Dicke von 18 mm [23/32”], 
ausgestattet mit 4 Langlöchern im 90°-Winkel 
zueinander zur Befestigung mit 4 Ankerbolzen am 
Fundamentsockel (Abb. 4).
Flansch F2 mit einer Dicke von 22 mm [7/8”], 
ausgestattet mit 4 Langlöchern im 90°-Winkel 
zueinander zur Befestigung mit 4 Ankerbolzen am 
Fundamentsockel (Abb. 5).
Die Eigenschaften und die Dimensionierung der 
Ankerbolzen liegen in der Verantwortung des 
Bauleiters oder des Anlagenplaners. Ankerbolzen und 
Befestigungsschrauben sind nicht im Lieferumfang 
enthalten. 

ES – FIJACIÓN CON BRIDA
Los postes de iluminación de la serie Nebula Essential 
están preparados para la fijación con brida a un plinto 
de cimentación (Fig. 1). Se recomienda el montaje 
con la brida posicionada por debajo del nivel del 
pavimento (Fig. 2). Según la altura del poste, la brida de 
forma cuadrada con esquinas redondeadas tiene dos 
tamaños diferentes, ver tabla (Fig. 3):
Brida F1 con un espesor de 18 mm [23/32”], dotada de 
4 ranuras situadas a 90° entre sí para la fijación con 4 
pernos de anclaje al plinto de cimentación (Fig. 4).
Brida F2 con un espesor de 22 mm [7/8”], dotada de 4 
ranuras situadas a 90° entre sí para la fijación con 4 
pernos de anclaje al plinto de cimentación (Fig. 5).
Las características y el dimensionamiento de los 
pernos de anclaje corren a cargo del director de obra o 
del proyectista de la instalación. Los pernos de anclaje 
y los tornillos de fijación no se suministran.
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NEBULA ESSENTIAL 
Ø 102 mm [4” ]  - Ø 152,4 mm [6”] 

INSTALLAZIONE 
INSTALLATION 
FIXATION 
MONTAGE 
MONTAJE
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NEBULA ESSENTIAL 
Ø 102 mm [4” ]  - Ø 152,4 mm [6”] 

Mod. H.mm - ft Code Fixing

A 5100 - 16’ 8-7/8” PONEBA200S000003   F1

A 6000 - 19’ 8-1/4” PONEBA400S000003   F1

B 5100 - 16’ 8-7/8” PONEBB200S000003   F1

B 6000 - 19’ 8-1/4” PONEBB400S000003   F1

C 5100 - 16’ 8-7/8” PONEBC200S000003   F1

C 6000 - 19’ 8-1/4” PONEBC400S000003   F1

D 5100 - 16’ 8-7/8” PONEBD200S000003   F1

D 6000 - 19’ 8-1/4” PONEBD400S000003   F1

A 6900 - 22’ 7-3/4” PONEBA600S000003   F2

A 7800 - 25’ 7-1/4” PONEBA800S000003   F2

B 6900 - 22’ 7-3/4” PONEBB600S000003   F2

B 7800 - 25’ 7-1/4” PONEBB800S000003   F2

C 6900 - 22’ 7-3/4” PONEBC600S000003   F2

C 7800 - 25’ 7-1/4” PONEBC800S000003   F2

D 6900 - 22’ 7-3/4” PONEBD600S000003   F2

D 7800 - 25’ 7-1/4” PONEBD800S000003   F2

INSTALLAZIONE 
INSTALLATION 
FIXATION 
MONTAGE 
MONTAJE



10 Neri Spa · Guida all’installazione · Installation guides · Guide d‘installation · Installationsanleitung · Guía de instalación

IT – FISSAGGIO CON MURATURA
I pali Nebula Essential sono predisposti per il fissaggio 
con muratura ad un plinto (P) di fondazione (Fig. 7, 8 ,9), 
sono dotati di un portello superiore (E) e di una tacca di 
riferimento (R) quota pavimentazione (Fig. 6). 
E’ fornita una guaina termorestingente (G) da applicare 
parzialmente sopra quota pavimentazione (Fig. 7, 8, 9). 
La parte interrata è dotata di un’asola entrata cavi 
(Fig. 7, 8, 9) in asse con portello superiore. In funzione 
dell’altezza del palo, la muratura ha dimensioni varie, 
tabella (Fig. 10):
Type 1 - Ø 102 mm [4”], h. 600 mm [1’ 11 5/8”] (Fig. 7). 
Type 2 - Ø 102 mm [4”], h. 800 mm [2’ 7 1/2”] (Fig. 8). 
Type 3 - Ø 152,4 mm [6”], h 800 mm [2’ 7 1/2”] (Fig. 9). 
Caratteristiche e dimensioni e predisposizioni del plinto 
di fondazione (P), sono a cura del direttore lavori o 
progettista dell’impianto. Guaine passacavo e pozzetti di 
derivazione non sono forniti. 

EN – ROOT MOUNTING 
Nebula Essential root-mounted poles are designed for 
installation into a foundation plinth (P) (Fig. 7, 8, 9). 
They are equipped with an upper inspection door (E) 
and a pavement level reference mark (R) (Fig. 6). 
A heat-shrink sleeve (G) is provided, to be applied 
partially above the pavement level (Fig. 7, 8, 9). The root 
section features a cable entry slot (Fig. 7, 8, 9) aligned 
with the upper door. Depending on the pole height, the 
root has various dimensions, see table (Fig. 10):
Type 1 - Ø 102 mm [4”], h. 600 mm [1’ 11 5/8”] (Fig. 7).
Type 2 - Ø 102 mm [4”], h. 800 mm [2’ 7 1/2”] (Fig. 8).
Type 3 - Ø 152.4 mm [6”], h 800 mm [2’ 7 1/2”] (Fig. 9).
The characteristics, dimensions, and preparation of 
the foundation plinth (P) are the responsibility of the 
site manager or system designer. Cable conduits and 
junction boxes are not supplied.

FR – FIXATION PAR MAÇONNERIE 
Les mâts Nebula Essential sont conçus pour une 
fixation par maçonnerie dans un massif de fondation 
(P) (Fig. 7, 8, 9). Ils sont dotés d’une porte de visite 
supérieure (E) et d’un repère (R) pour le niveau du 
revêtement (Fig. 6). Une gaine thermorétractable (G) est 
fournie, à appliquer partiellement au-dessus du niveau 
du sol (Fig. 7, 8, 9). La partie enterrée est munie d’une 
boutonnière d’entrée de câbles (Fig. 7, 8, 9) alignée avec 
la porte supérieure. Selon la hauteur du mât, la partie 
à sceller présente différentes dimensions, voir tableau 
(Fig. 10) :

Type 1 - Ø 102 mm [4”], h. 600 mm [1’ 11 5/8”] (Fig. 7).
Type 2 - Ø 102 mm [4”], h. 800 mm [2’ 7 1/2”] (Fig. 8).
Type 3 - Ø 152,4 mm [6”], h 800 mm [2’ 7 1/2”] (Fig. 9).
Les caractéristiques, dimensions et prédispositions du 
massif de fondation (P) relèvent de la responsabilité du 
directeur des travaux ou du concepteur de l’installation. 
Les fourreaux de passage de câbles et les regards de 
dérivation ne sont pas fournis. 

DE – BEFESTIGUNG DURCH EINBETONIEREN
Die Nebula Essential Masten sind für die Befestigung 
durch Einbetonieren in einen Fundamentsockel 
(P) ausgelegt (Abb. 7, 8, 9). Sie sind mit einer oberen 
Revisionstür (E) und einer Markierung (R) für die 
Bodenhöhe (Abb. 6) ausgestattet. Ein Schrumpfschlauch 
(G) wird mitgeliefert, der teilweise oberhalb der 
Bodenkante anzubringen ist (Abb. 7, 8, 9). Der unterirdische 
Teil verfügt über einen Kabeleinführungsschlitz (Abb. 7, 8, 
9), der fluchtend zur oberen Tür angeordnet ist. Je nach 
Masthöhe variieren die Maße des einzubetonierenden 
Teils, siehe Tabelle (Abb. 10):
Typ 1 - Ø 102 mm [4”], h. 600 mm [1’ 11 5/8”] (Abb. 7).
Typ 2 - Ø 102 mm [4”], h. 800 mm [2’ 7 1/2”] (Abb. 8).
Typ 3 - Ø 152,4 mm [6”], h 800 mm [2’ 7 1/2”] (Abb. 9).
Eigenschaften, Abmessungen und Vorbereitungen des 
Fundamentsockels (P) liegen in der Verantwortung des 
Bauleiters oder Anlagenplaners. Kabelschutzrohre und 
Abzweigkästen sind nicht im Lieferumfang enthalten.

ES – FIJACIÓN POR EMPOTRAMIENTO 
Los postes Nebula Essential están preparados para la 
fijación por mampostería en un plinto de cimentación 
(P) (Fig. 7, 8, 9). Están dotados de una puerta de registro 
superior (E) y de una marca de referencia (R) para la 
cota del pavimento (Fig. 6). Se suministra una funda 
termorretráctil (G) para aplicar parcialmente por 
encima de la cota del pavimento (Fig. 7, 8, 9). La parte 
enterrada cuenta con una ranura de entrada de cables 
(Fig. 7, 8, 9) alineada con la puerta superior. Según 
la altura del poste, la parte empotrada tiene varias 
dimensiones, ver tabla (Fig. 10):
Type 1 - Ø 102 mm [4”], h. 600 mm [1’ 11 5/8”] (Fig. 7).
Type 2 - Ø 102 mm [4”], h. 800 mm [2’ 7 1/2”] (Fig. 8).
Type 3 - Ø 152,4 mm [6”], h 800 mm [2’ 7 1/2”] (Fig. 9).
Las características, dimensiones y disposiciones del 
plinto de cimentación (P) corren a cargo del director de 
obra o proyectista de la instalación. No se suministran 
tubos pasacables ni arquetas de derivación.
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Type H.mm - ft Code Fixing

A 5000 - 16’ 4-7/8” PONEBA100S000003   Type 1

A 5900 - 19’ 4-3/8” PONEBA300S000003   Type 2

B 5000 - 16’ 4-7/8” PONEBB100S000003   Type 1

B 5900 - 19’ 4-3/8” PONEBB300S000003   Type 2

C 5000 - 16’ 4-7/8” PONEBC100S000003  Type 1

C 5900 - 19’ 4-3/8” PONEBC300S000003   Type 2

D 5000 - 16’ 4-7/8” PONEBD100S000003   Type 1

D 5900 - 19’ 4-3/8” PONEBD300S000003   Type 2

A 6800 - 22’ 3-3/4” PONEBA500S000003   Type 3

A 7700 - 23’ 3-1/4” PONEBA700S000003   Type 3

B 6800 - 22’ 3-3/4” PONEBB500S000003   Type 3

B 7700 - 23’ 3-1/4” PONEBB700S000003   Type 3

C 6800 - 22’ 3-3/4” PONEBC500S000003   Type 3

C 7700 - 23’ 3-1/4” PONEBC700S000003   Type 3

D 6800 - 22’ 3-3/4” PONEBD500S000003   Type 3

D 7700 - 23’ 3-1/4” PONEBD700S000003   Type 3
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IT – PORTELLO VANO ACCESSORI ELETTRICI
I pali della serie Nebula Essentiasl sono dotati di portello 
(E) per ospitare eventuali morsettiere per collegamenti 
elettrici alla rete di alimentazione. Rimuovere il portello 
svitando le 2 viti M6 (Fig. 11, 12), a lavori ultimati 
rimontare il portello di chiusura.  All’interno del vano 
accessori è presente un attacco di messa a terra del palo 
e una staffa per il fissaggio di accessori (Fig. 13). 
I pali della serie Nebula Essential hanno i vani accessori 
ad un altezza di 700 mm [27-1/2”] dal suolo, con 
dimensioni che si differenziano in base al diametro 
del palo, vedere schema di (Fig. 14). Non sono fornite 
morsettiere o accessori per il collegamento alla rete 
elettrica.  E’ cura dell’installatore professionale il 
collegamento elettrico in conformità alle indicazioni del 
progettista e alle normative vigenti in vigore nel paese 
d’installazione. 

EN – ELECTRICAL ACCESSORIES COMPARTMENT DOOR
Nebula Essential series poles are equipped with an 
inspection door (E) to house any terminal blocks for 
electrical connection to the power supply grid. Remove 
the door by unscrewing the 2 M6 screws (Fig. 11, 12); 
once the work is completed, reinstall the closing 
door. Inside the compartment, there is a grounding 
attachment for the pole and a bracket for fixing 
accessories (Fig. 13).
Nebula Essential series poles have accessory 
compartments located at a height of 700 mm [27-1/2”] 
from the ground, with dimensions that vary based on 
the pole diameter, see diagram (Fig. 14). Terminal blocks 
or accessories for the grid connection are not supplied. 
It is the responsibility of the professional installer to 
carry out the electrical connection in compliance with 
the designer’s instructions and the regulations in force 
in the country of installation.

FR –  PORTE DU COMPARTIMENT DES ACCESSOIRES 
ÉLECTRIQUES
Les mâts de la série Nebula Essential sont équipés 
d’une porte de visite (E) pour loger d’éventuels borniers 
de raccordement au réseau électrique. Retirer la 
porte en dévissant les 2 vis M6 (Fig. 11, 12) ; une fois 
les travaux terminés, remonter la porte de fermeture. 
À l’intérieur du compartiment se trouvent une borne 
de mise à la terre du mât et un étrier pour la fixation 
d’accessoires (Fig. 13).
Les mâts de la série Nebula Essential ont des 
compartiments accessoires situés à une hauteur de 

700 mm [27-1/2”] du sol, avec des dimensions qui 
varient selon le diamètre du mât, voir schéma (Fig. 
14). Les borniers o accessoires de raccordement au 
réseau ne sont pas fournis. Il incombe à l’installateur 
professionnel d’effectuer le raccordement électrique 
conformément aux instructions du concepteur et aux 
réglementations en vigueur dans le pays d’installation.

DE –  TÜR FÜR ELEKTRO-ZUBEHÖRFACH
Die Masten der Serie Nebula Essential sind mit einer 
Tür (E) zur Aufnahme eventueller Klemmleisten für 
den elektrischen Anschluss an das Versorgungsnetz 
ausgestattet. Entfernen Sie die Tür durch Lösen der 
2 M6-Schrauben (Abb. 11, 12); nach Abschluss der 
Arbeiten ist die Verschlusstür wieder zu montieren. Im 
Inneren des Fachs befinden sich ein Erdungsanschluss 
für den Mast und ein Bügel zur Befestigung von 
Zubehör (Abb. 13).
Die Masten der Serie Nebula Essential haben 
Zubehörfächer in einer Höhe von 700 mm [27-
1/2”] über dem Boden, deren Abmessungen je 
nach Mastdurchmesser variieren, siehe Schema 
(Abb. 14). Klemmleisten oder Zubehör für den 
Netzanschluss sind nicht im Lieferumfang enthalten. 
Der professionelle Installateur ist für den elektrischen 
Anschluss gemäß den Anweisungen des Planers 
und den im Installationsland geltenden Vorschriften 
verantwortlich.

ES –  ES – PUERTA DEL COMPARTIMENTO DE 
ACCESORIOS ELÉCTRICOS
Los postes de la serie Nebula Essential están dotados 
de una puerta de registro (E) para alojar posibles 
regletas de bornes para la conexión eléctrica a la red 
de alimentación. Retire la puerta desenroscando los 
2 tornillos M6 (Fig. 11, 12); al finalizar los trabajos, 
vuelva a montar la puerta de cierre. En el interior del 
compartimento se encuentra una toma de tierra para el 
poste y un soporte para la fijación de accesorios (Fig. 13).
Los postes de la serie Nebula Essential tienen los 
compartimentos de accesorios a una altura de 700 
mm [27-1/2”] del suelo, con dimensiones que varían 
según el diámetro del poste, ver esquema (Fig. 14). No 
se suministran regletas de bornes ni accesorios para 
la conexión a la red eléctrica. Es responsabilidad del 
instalador profesional realizar la conexión eléctrica 
de acuerdo con las indicaciones del proyectista y las 
normativas vigentes en el país de instalación.
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IT – Ogni riproduzione ed utilizzo per fini propri di questo manuale non è consentita. Tutti i diritti sono riservati.  
È vietata la riproduzione anche parziale di esso senza il consenso scritto della Neri SpA. La Neri SpA si riserva il 
diritto di apportare modifiche ai propri prodotti e alla documentazione senza obbligo di preavviso.

EN – Any reproduction or use of this manual for personal purposes is not permitted. All rights reserved. 
Reproduction of this manual, even in part, is forbidden without written consent from Neri SpA. Neri SpA reserves 
the right to modify its products and documentation without prior notice.

FR – Toute reproduction ou utilisation de ce manuel à des fins personnelles n’est pas autorisée. Tous droits 
réservés. Ce manuel ne peut être reproduit, même partiellement, sans l’accord écrit de Neri SpA. Neri SpA se 
réserve le droit d’apporter des modifications à ses produits et à la documentation sans préavis.

DE – Eine Vervielfältigung und Nutzung für eigene Zwecke dieses Handbuchs ist nicht gestattet. 
Alle Rechte vorbehalten. Eine teilweise oder vollständige Reproduktion ohne schriftliche Zustimmung der Neri 
SpA ist verboten. Neri SpA behält sich das Recht vor, ihre Produkte und die Dokumentation ohne vorherige 
Ankündigung zu ändern.

ES – Queda prohibida cualquier reproducción y uso para fines propios de este manual. Todos los derechos 
reservados. Se prohíbe la reproducción, total o parcial, sin autorización escrita de Neri SpA. Neri SpA se reserva el 
derecho de modificar sus productos y la documentación sin previo aviso.
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